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188 1 A. JERICRA U - J. V SNELLMAN 10. VIII 1856
HUB, J VS handskrtssain1ing

Kjöbenhavn d. 10 August 1856.

Det gjör mig ondt at De Höisterede ikke har modtaget et tidligere Brev
af mig, som da vist maa were gaaet tabt. Herved vedhegger jeg en
Qvitering for de modtagne Penge og önsker nu at Bysten maa vinde
Deres og de övrige Bestilleres Tilfredshed. Opgaven var jo vanskelig

10 paa Grund afde ufu1dstendige Portraiter og *Savnet* afaldrig afhave
seet H. Castreen.

Busten skal jeg *strax* godt indpakket og emballeret afievere til H.
de Koninck

Med störste Höiagtelse Deres
forbundne

J. A. Jerichau

H. 1. V. Snellman i Helsingfors
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189 E. 5. ADELS VÄRD - J. V. SNELLMAN 14. VIII
1856
HUB, i VS handskriftssdunlil7g

Strömstad d. 14 Augusti 1856.

Min gode Professor Snellman!
30

Många år äro förrunna sedan jag hörde något af vännen från fjärran
land. Nu har först tidningarne och sedan Fröken Borensdorf tillfört
rnig giada underättelser, om, för Herr Snellman vunna segrar — till
hvilka jag af innersta hjerta lyckönskar den fordne vännen.

Att Herr Snellman är omgifven afmaka och barn harjag längesedan
förnummit — och att denna omgifning är lycklig, vågar jag mcd
säkerhet hoppas, roligt skulle det vara att nägon gång, kunnat få titta
in i detta hem, der fadern andas poesi — spridande dess doft öfver
hemmet i dess helet.

40 Aven jag är gift, fast ej mcd den man som Professorn en gång trode,
utan med en kamrat til min fader, en Baron Adelsvärd. Mitt bröllop
var snart efter min moders död. och har jag sedan som värdinna i min
faders hem, der qvarstadnat — en enda liten gosse, något svag och
sjuklig, är vår enda famille glädje — men få vi endast behålla honom,
skall jag vara sä nöjd.

Jag sjelf har varit svag dc sednare åren — men det skall väl bli bättre
efter tvenne års badresor —jag börjar att tro att ro i hemmet är lika bra
som dessa eviga bråkiga resor till bad; Jag har i år varit längre än
vanligt emedan min far i vintras fick slag och derigenom högra armen

50 lam — vi ha nu varit här hela sommaren, men på honom syns ingen
bättring.

Hvad det är döda tider i literaturverlden här i Sverge, vi fä nu aldrig
se nägot annat än öfversättningar. Alla pennor äro tysta, isynnerhet dc
qvinliga, dc måtte allrnent förtagit sig, ty nu vågar ej en qvinna att taga
uti en penna.


